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ceraalella), Mehlmotte (Ephestia Kuhniela), 
Mehlmilbe (Aleurobius farinae), Hausmilbe- 
(Glysiphagus domesticus), die Kasemilben 
(Tyroglyphus sp.)-“

2. Nach dem § 6 wird ein neuer § 6a folgen- 
den Wortlautes eingeschaltet:

,,§ 6a.
Die Bestimmungen dieser Verordnung gel- 

ten- fiir Mehl, Mehlerzeugnisse und Kraft- 
futtermittel sinngemaB.“

Art. II.

Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster fiir Land- und Forstwirtschaft durchge- 
fiihrt.

Hrubý m. p.

(Ephestia Kuhniela), roztoč moučný (Aleu- 
robius farinae), roztoč sladkožrout (Glysi­
phagus domesticus), roztoči sýroví (Tyro- 
glyphus sp.).“

2. Za § 6 se vkládá nový § 6a tohoto znění:

„§ 6a.
Ustanovení tohoto nařízení platí přiměřeně 

o mouce, výrobcích z mouky a jadrných krmi- 
vech.“

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení; provede je ministr zemědělství a 
lesnictví.

Hrubý v. r.

94.

Kundmachung
des Ministersfůr Land- und Forstwirtschaft 

vom 18. Apri! 1944
iiber die Meldung von gewissen Nahrungsmit- 
telbestánden durch Einzelhandel, Backgewerbe 

und Backindustrie.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Mimsteriums fiir Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebeňs- 
und Futtermitteln, iň der Fassung der Regie- 
rungsverordňung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ I-

(i) Es wird eine Bestandsmeldung der nach- 
stehenden Erzeugnisse angeordnet:
Weizengrieí?),
Weizenmehl extragriffig,
Weizenmehl, Type 1050,
Rdggenmehl,
W eizenbrotmehl,
Gerstenmehl,
Gerstenbrotmehl,
Graupen und Griitze,

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

ze dne 18, dubna 1944
o hlášení zásob některých potravin malo­
obchodníky, pekařskými živnostmi a pekař­

ským průmyslem.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414:

§ I-

(i) Nařizuje se hlášení zásob těchto vý­
robků :
pšeničné krupice, 
pšeničné mouky zvlášť hrubé, 
pšeničné rhouky, typ 1050, 
žitné mouky,
pšeničné mouky chlebové, 
ječné mouky, 
ječné mouky chlebové, 
krup a krupek,



94/1944 499

Haferflocken,
Teigwaren,
Speisehiilssnfrlichte,
Kaffee-Ersatzmisshungen, einschlieBlich Ge- 

treidekaffee und Kaffeezusatze, 
Kartóffelstárkemehl und stárkehaltige Náhr- 

mittel.
(2) Die Meldung wird nach dem Stande vom 

30. April 1944 um 24 Uhr erstattet.

§ 2.

C1) Zur Abgabe der Meldung sind ver- 
pflichtet:
a) Lebensmittel-Einzelhándler, d. s. Personen 

und Unternehmungen, die die Erzeugnissě 
unmittelbar dem Verbraucher verkaufen,

b) Backbetriebe, d. s. Backereien einschlieB­
lich Muhlenbrotbackereien sowie Brot- 
fabriken.

(-) a) Lebensmittel-Einzelhándler haben 
spátestens am 6. Mai 1944 ihre Vorráte der im 
§ 1, Abs. 1, genannten Erzeugnisse der Ge- 
meinde, in der sich die Verkaufsstelle befindet, 
zu melden und die Richtigkeit der Meldung auf 
der Aufňahmeliste der Vorráte durch eigen- 
hándige (firmamáBige) Unterschrift zu be- 
státigen;

b) Backbetriebe haben spátestens am 6. Mai 
1944 die Meldung auf dem vom Bohmisch- 
Máhrischen Verbande fiir die Getreidewirt- 
schaft (des weiteren „Verband") vorgeschrie- 
benen Musterblatt BP II und nach den fiir 
diese Meldung erlassenen Vorschriften zu er- 
statten.

(3) Die Meldepflichtigen (Absatz 1) haben 
in die zu meldenden Bestánde auch die Mengen 
von Erzeugnissen aufzunehmen, die auf ihre 
Anschrift vor dem Aufnahmetage zur Be- 
forderung aufgegeben wurden und bei ihnen 
vor der Abgabe der Meldung eingetroffen sind, 
oder iiber welche sie vor dieser Frist eine Ver- 
sandanzeige von dem Lieferanten erhielten.

§ 3.
_ l1) Die Gemeinden erhalten von der Be- 

zirksbehorde die nbtige Anzahl von Vor- 
drucken der Aufňahmeliste der Vorráte. Die 
Gemeinde hat in dieser Aufňahmeliste sámt- 
liché Lebensmittel-Einzelhándler aufzunehmen. 
Nach Ablauf der Meldefrist [§ 2, Abs. 2, 
Buchst. a)] ist in der Aufňahmeliste zu bestá- 
tigen, dafi die Anzahl der Lebensmittel-Einzel­
hándler vollstándig ist; die Aufňahmeliste ist 
spátestens bis zum 10. Mai 1944 der Bezirks- 
behorde zuzustellen.

ovesných vloček, 
těstovin, 
jedlých luštěnin,
kávovinových směsí, včetně obilné kávy a ká­

vových přísad,
bramborové mouky škrobové a škrobovitých 

poživatin.
(2) Hlášení se podává podle stavu dne 30 

dubna 1944 ve 24 hodin.

§ 2.
0) Podati hlášení jsou povinni:

a) obchodníci s potravinami v drobném, t. j. 
osoby a podniky, které prodávají výrobky 
přímo spotřebitelům,

b) pekařské závody, t. j. pekařství včetně pec- 
nářství a továren na chléb.

(2) a) Obchodníci s potravinami v drobném 
hlásí nejpozději dne 6. května 1944 své zásoby 
výrobků jmenovaných v § 1, odst. 1 obci, ve 
které je prodejna, a potvrdí správnost hlášení 
na soupisové listině zásob vlastnoručním (fi­
remním) podpisem;

b) pekařské závody podávají hlášení nej­
později dne 6. května 1944 na vzorci BP II pře­
depsaném českomoravským svazem pro hospo­
daření obilím (v dalším „svaz") a podle před­
pisů vydaných pro toto hlášení.

(3) Hlášením povinní (odstavec 1) uvedou 
do zásob, jež mají býti hlášeny, též množství 
výrobků, které byly dány k dopravě na jejich 
adresu přede dnem soupisu a došly jim před 
odevzdáním hlášení, nebo o nichž před touto 
dobou obdrželi od dodavatele oznámení o zá­
silce.

§ 3.

G) Obce obdrží od okresního úřadu po­
třebný počet tiskopisů soupisové listiny zásob. 
Obec uvede v této soupisové listině všechny 
obchodníky s potravinami v drobném. Po uply­
nutí doby'hlášení [§ 2, odst. 2, písm. a)] nutno 
v soupisové listině potvrditi, že počet obchod­
níků s potravinami v drobném je úplný; soupi­
sovou listinu nutno doručiti nejpozději do
10. května 1944 okresnímu úřadu.
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(-) Die Bezirksbehorde sammelt die Auf- 
nahmelisten von allen Gemeinden und stellt sie 
geschlossen spatestens am 15. Mai 1944 dem 
Verband (Anschrift: Prag II, Heuwaagsgasse 
Nr. 3) zu.

§ 4.

Der Verband wird ermáchtigt, die Durch- 
fuhrungsmaBnahmen zu dieser Kundmachung 
zu treffen.

§ 5.

ubertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden nach § 9 der Reg. VO 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 6.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

(2) Okresní úřad shromáždí soupisové listiny 
ode všech obcí a zašle je souhrnně nejpozději 
dne 15. května 1944 svazu (adresa: Praha II., 
Senovážná ul. č. 3).

§ 4.

Svaz se zmocňuje, aby učinil opatření k pro­
vedení této vyhlášky.

§ 5.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se. tre­
stají podle § 9 vl. nař. Sb. č. 206/1939.

§ 6.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Hrubý v. r.

Verwaltung: Prag XII, Kleínseitner Ring 12. 9 Postspar- 
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